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Abstract 
This article aims to study the historiography of the defeat of the Haw in Thai 
and Lao documents (1868-1888). The method of historical research employed in 
this study was an analysis of Thai and Lao documents, including public notices, 
archives, chronicles and books. The study indicates that the Haw invasion of Lao 
territory, which was under the influence of Thailand, resulted in various kinds 
of Thai and Laos writings. The Thai documents during the defeat of the Haw 
(1868-1888) were mainly military notifications, royal guidance, and affidavits. 
These documents were used as primary sources. Other kinds of writings were 
travel diaries and nirat poems. All of these works influenced later writings and 
also reflected the view of those who went to fight the Haw, protect their territory  
and show the rightful authority over Lao territory. For the writings of Lao 
documents at the same period, they were chronicles related to the events of the 
Haw invaders. They were produced to claim the right to be a vassal state of the 
Kingdom of Thailand. Meanwhile, these writings reflected the hardships that 
Lao people endured through the invasion and disturbance by the Haw. They also 
influenced later writings created after the invasion. 
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1	 บทความน้ีเป็นส่วนหน่ึงของวิทยานิพนธ์สาขาลุ่มน�้ำโขงศึกษา คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยขอนแก่น เรื่อง งานเขียนประวัติศาสตร์เกี่ยวกับการปราบฮ่อในเอกสารไทยและลาว  
พ.ศ. 2411-2556 (1868-2013) ซึ่งได้รับการสนับสนุนทุนวิจัยจาก ศูนย์วิจัยพหุลักษณ์สังคมลุ่มน�้ำโขง 
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น
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บทคัดย่อ
บทความน้ีมุ่งศึกษางานเขียนประวัติศาสตร์เกี่ยวกับการปราบฮ่อในเอกสารไทยและลาว 
พ.ศ. 2411-2431 โดยใช้วิธีการศึกษาทางประวัตศิาสตร์ ศึกษาจากเอกสารประเภทใบบอก 
จดหมายเหตุ พงศาวดาร หนังสือ ฯลฯ ทั้งในไทยและลาวเป็นหลัก ผลการศึกษาพบว่า  
การท่ีฮ่อเข้ามารุกรานดินแดนลาวที่อยู่ภายใต้อิทธิพลของไทยได้ก่อให้เกิดงานเขียน
ของไทยและลาวขึ้น ส�ำหรับงานเขียนเกี่ยวกับการปราบฮ่อในเอกสารไทยพบว่า ในช่วง 
ปราบฮ่อ พ.ศ. 2411-2431 ส่วนใหญ่เป็นเอกสารราชการประเภทใบบอกราชการทัพฮ่อ 
พระบรมราโชวาท ค�ำให้การ ใช้เป็นหลกัฐานชัน้ต้น นอกจากนีย้งัมงีานเขยีนประเภทบนัทกึ
การเดนิทางและประเภทนริาศ งานเหล่านีไ้ด้ส่งอทิธิพลต่องานเขียนในเวลาต่อมา และได้
สะท้อนมมุมองของผูท่ี้ไปปราบเพ่ือปกป้องดินแดนของตน และเพือ่แสดงสิทธิอันชอบธรรม
ในดนิแดนลาว ส�ำหรบังานเขยีนในเอกสารลาวช่วงเดียวกนันีพ้บว่า เป็นงานเขยีนประเภท
พงศาวดารเมอืงทีเ่กดิเหตกุารณ์ฮ่อเข้ามารกุราน ถกูผลติขึน้เพือ่ยืน่ยนัสทิธอินัชอบธรรม
ในการเป็นเจ้าประเทศราชของไทย ขณะเดียวกันงานเขียนกลุ่มนี้ก็ได้สะท้อนให้เห็นถึง 
ความทุกข์ยากที่ได้รับจากการเข้ามารุกรานของฮ่อและความไม่สงบที่เกิดขึ้นภายใน 
ดนิแดน งานทัง้สองกลุม่นีไ้ด้ส่งอทิธพิลต่องานเขยีนช่วงหลงัเหตกุารณ์ปราบฮ่อด้วยเช่นกนั 

ค�ำส�ำคัญ: งานเขียนประวัติศาสตร์ ฮ่อ ไทย ลาว 

บทน�ำ

	 เม่ือต้นพุทธศตวรรษที ่25 จกัรวรรดนิยิมฝรัง่เศสได้เข้ามามอีทิธพิลใน

คาบสมุทรอินโดจีนต้องการขยายอาณาเขตเข้าสู่หัวเมืองลาวซึ่งขณะนั้นอยู ่

ภายใต้การปกครองของไทย2 ท�ำให้ศนูย์กลางการปกครองของไทยตระหนกัถงึ

ภยัคุกคามต่ออาณาเขตของตน ในช่วงเวลาดงักล่าวกองก�ำลงัชาวจนีท่ีไทยและ

ลาวเรยีกว่าฮ่อ ได้เข้ามาปล้นสะดมก่อความไม่สงบอย่างยาวนานต่อเนือ่ง ตัง้แต่ 

พ.ศ. 2411-2431 ไทยได้ส่งกองทัพไปปราบถงึ 4 คร้ัง คร้ังที ่1 พ.ศ. 2418-2419 

ครั้งที่ 2 พ.ศ. 2426-2428 ครั้งที่ 3 พ.ศ. 2428-2430 และครั้งที่ 4 พ.ศ. 2430-

2431 ซึ่งในการปราบฮ่อครั้งที่ 4 ฝรั่งเศสได้เข้ามาร่วมปราบฮ่อกับกองทัพไทย

2	 ดินแดนลาว ตกอยู่ภายใต้อิทธิพลของไทย ตั้งแต่ พ.ศ. 2322-2436 

ท�ำให้เกิดการเผชิญหน้ากันระหว่างไทยกับฝรั่งเศส และผลจากการปราบฮ่อได้

น�ำไปสู่การเสียดินแดนสิบสองจุไทของไทยให้แก่ฝรั่งเศสในปี พ.ศ. 2431  

(Eoseewong, 1966: 184-198) ผลจากการปราบฮ่อยังได้ส่งผลกระทบต่อ

ประชาชนไทยและลาว ผูค้นจ�ำนวนมากถกูเกณฑ์แรงงานเข้าสูส่งคราม เกดิการ

อพยพเคลื่อนย้ายออกจากถิ่นท่ีอยู่อาศัย พื้นที่ที่ได้รับผลกระทบมากที่สุด  

คือลาวซึ่งเป็นพื้นท่ีเกิดศึกปราบฮ่อในคร้ังนี้ รวมท้ังได้ก่อให้เกิดงานเขียน 

เกี่ยวกับการปราบฮ่อ จึงท�ำให้ผู้เขียนมีความสนใจในการศึกษาเรื่องนี้

	 จากการทบทวนงานวจิยัฮ่อในมติปิระวตัศิาสตร์แบ่งการศกึษาออกเป็น 

2 กลุ่ม คือ กลุ่มแรก ศึกษาเกี่ยวกับการปราบฮ่อโดยตรง เช่น Eoseewong 

(1966) “การปราบฮ่อและการเสียดินแดน” และ Rattanasongtham (1988) 

“เมอืงพชิยักบัการปราบฮ่อ พ.ศ. 2418-2431” โดยเนือ้หาเน้นไปทีก่ารปราบฮ่อ 

และผลจากการปราบฮ่อท�ำให้ไทยเสยีดนิแดนสิบสองจไุท นอกจากน้ียงัได้ส่งผล

ต่อเมืองพิชัยคือรัฐส่วนกลางเข้ามาจัดการ การปกครองท้องถ่ินแบบรวม

ศูนย์อ�ำนาจท�ำให้ขาดอิสระการปกครองตนเอง ผู้คนได้รับความเดือดร้อนจาก

การถกูเกณฑ์เข้ากองทัพและเกดิการอพยพย้ายถิน่จากภยัสงคราม กลุม่ทีส่อง 

การศึกษาฮ่อเป็นส่วนหนึ่งของงานวิจัย อาทิ งานของ Theerasasawat (2010) 

“เบือ้งลกึการเสยีดนิแดนและปัญหาปราสาทพระวิหาร จาก ร.ศ. 112 ถงึปัจจบุนั” 

ชีใ้ห้เหน็สาเหตหุนึง่ของความขดัแย้งระหว่างไทยกบัฝรัง่เศสกค็อืปัญหาเรือ่งฮ่อ

และการปราบฮ่อ ที่มีความยืดเยื้อยาวนานกลายเป็นจุดอ่อนข้อหนึ่งของไทยที่

เป็นเหตุให้ฝรั่งเศสสามารถขยายอิทธิพลเข้ามาในดินแดนลาว น�ำไปสู่การเสีย

ดินแดนสิบสองจุไทของไทย อีกทั้งเป็นผลสืบเน่ืองไปจนถึงการเสียดินแดนฝั่ง

ซ้ายแม่น�้ำโขง ร.ศ. 112 (พ.ศ. 2436) จากข้างต้นจะเห็นได้ว่ายังไม่มีการศึกษา

เกี่ยวกับงานเขียนประวัติศาสตร์เกี่ยวกับการปราบฮ่อท้ังในเอกสารลาว 

และไทย

	 บทความชิน้นีม้จีดุมุง่หมายเพือ่ศกึษางานเขยีนประวตัศิาสตร์เกีย่วกบั

ปราบฮ่อในเอกสารไทยและลาว พ.ศ. 2411-2431 ซึ่งเป็นช่วงเกิดศึกฮ่อ

และมีการปราบฮ่อ โดยใช้วิธีการทางประวัติศาสตร์ (historical approach) 
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ศึกษาจากเอกสารประเภท ใบบอก จดหมายเหตุ พงศาวดาร หนังสือ ฯลฯ  

ทั้งไทย และลาว เป็นหลัก ส�ำหรับการน�ำเสนอแบ่งเป็น 4 ส่วน คือ 1) ฮ่อและ

พืน้ทีเ่กิดศกึฮ่อ 2) งานเขยีนประวตัศิาสตร์เกีย่วกบัการปราบฮ่อในเอกสารไทย 

พ.ศ. 2411-2431 3) งานเขียนประวัติศาสตร์เกี่ยวกับการปราบฮ่อในเอกสาร

ลาว พ.ศ. 2411-2431 และ 4) สรุป

ฮ่อและพื้นที่เกิดศึกฮ่อ 

	 ฮ่อในงานนี้ หมายถึง กองก�ำลังชาวจีนที่เข้ามาก่อความไม่สงบในดิน

แดนลาว เป็นกลุ่มที่หลงเหลือจากเหตุการณ์กบฏไต้ผิง3 และกบฏมุสลิม4 ที่ถูก

ทางการจีนปราบปราม ได้อพยพหลั่งไหลออกจากภาคตะวันตกของจีนเข้าสู่

ตังเกี๋ย ราวปี พ.ศ. 2407 รวมตัวกัน มีอาวุธครบมือ มีชื่อเรียกตามสีธงประจ�ำ

กลุ่มฮ่อมีหลายกลุ่ม ประกอบด้วย 1) ฮ่อธงด�ำหรือฮ่อลิวตายัน มีอ�ำนาจอยู่ใน

เมืองเลากาย 2) ฮ่อธงเหลืองหรือฮ่อยิบมันไต มีอ�ำนาจอยู่แถบสิบสองจุไท 

3) ฮ่อธงแดงหรือฮ่ออาเจือง มีอ�ำนาจอยู่ในแคว้นหัวพันห้าทั้งหก และ 4) ฮ่อธง

ลายหรอืฮ่อไกวซิง ตัง้มัน่อยูใ่นแคว้นพวน (Weerawong, 1997: 158) ส่วนพืน้ที่

เกิดศึกฮ่อคือดินแดนลาว พวกฮ่อได้เข้ามาในพื้นที่หลวงพระบาง หัวพันห้าทั้ง

หก สิบสองจุไท พวน เวียงจันทน์ ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2416-2431 เป็นสาเหตุให้

กองทัพไทยส่งกองทัพไปปราบฮ่อ 4 ครั้ง และได้ก่อให้เกิดงานเขียนเกี่ยวกับ

การปราบฮ่อขึ้นในช่วงเหตุการณ์ปราบฮ่อ ทั้งเอกสารที่เขียนโดยชาวตะวันตก 

ไทย และลาว

3	 กบฏไต้ผิงเกิดขึ้นราว พ.ศ. 2393-2407 ทางมณฑลทางใต้ของจีนมีชื่อเต็มว่า “ไต้ผิงเทียนก๊ก” หรือ 
“ไท่ผงิเทยีนกว๋อ” มหีวัหน้ากบฏคอื อ่ังซิว่ช้อง ใน พ.ศ. 2393 ได้ยกก�ำลังเข้าตมีณฑลกวางส ีตไีด้มณฑล
หูหนัน หูเป่ย อันฮุย กังโซว และไปตั้งเมืองหลวงที่นครนานกิง และได้สถาปนาตนเองเป็น “เทียนอ๋อง” 
ทางราชวงศ์ชิงได้ส่งก�ำลังร่วมกับกองทัพของอังกฤษเข้าปราบปราม สามารถเข้ายึดนานกิงไว้ได้ ในป ี
พ.ศ. 2407 , (Chusongdech, 1999: 4330)
4	 กบฏมสุลมิหรอืกบฏชาวหยุได้ลกุฮอืขึน้ต่อสูภ้ายใต้การน�ำของตูเ้หวนิชิว่ พ.ศ. 2408-2417 ในมณฑล
ยนูนานขบวนการนีส่ั้นคลอนการปกครองของราชวงศ์ชงิและต่อมาราชวงศ์ชงิได้ส่งกองทพัเข้าปราบปราม 
(Liu and Mattariganond, 2016: 2)

	 ส�ำหรับเนื้อหาการปราบฮ่อท่ีพบในบันทึกของชาวตะวันตก มีบันทึก

ของนักส�ำรวจชาวอังกฤษและบันทึกของนักส�ำรวจชาวฝรั่งเศส เช่น นักส�ำรวจ

ชาวอังกฤษ McCarthy ในฐานะข้าราชการไทยส�ำรวจดินแดนลาวจัดท�ำแผนที่

พระราชอาณาเขต เดนิทางไปพร้อมกบักองทพัปราบฮ่อ ในปี พ.ศ. 2426-2430 

ได้เขยีนบนัทึกการเดินทางขึน้ งานชิน้นีถู้กน�ำมาแปลและตพีมิพ์เป็นภาษาไทย 

ชื่อ “บันทึกการส�ำรวจและบุกเบิกในแดนสยาม”5 ตีพิมพ์ในปี พ.ศ. 2533 

จุดมุ่งหมายของบันทึกชิ้นนี้เพื่อบันทึกการเดินทางในดินแดนลาว บรรยายถึง

เร่ืองราวทีไ่ด้พบเหน็ในพืน้ทีต่่างๆ ทัง้วถิชีวิีต สงัคม วฒันธรรม เป็นข้อมลูส�ำคญั

ในการจัดท�ำแผนท่ีพระราชอาณาเขตของไทย McCarthy เป็นชาวต่างชาติท่ี

ประสบกับเหตุการณ์ปราบฮ่อโดยตรงสะท้อนให้เห็นภาพของสงคราม 

	 McCarthy พยายามชี้ให้เห็นว่าการเข้ามาของฮ่อได้สร้างความ

เดือดร้อนให้แก่ชาวลาว การปฏิบัติงานท่ีผิดพลาดของกองทัพไทยจนน�ำไปสู่

การปราบฮ่อที่ล้มเหลว และชี้ให้เห็นถึงความพยายามเข้ามาแทรกแซงดินแดน

ลาวของฝร่ังเศส บาทหลวงและนักเดินทางชาวฝรั่งเศสได้พยายามโน้มน้าวให้

ชาวเมอืงต่างๆ ในดินแดนลาวยอมอยูใ่ต้อ�ำนาจของฝรัง่เศสจะได้รับการปกป้อง

คุม้ครองจากการรกุรานของฮ่อ ฝรัง่เศสยงัใช้โอกาสจากการร่วมมอืกบัไทยปราบ

ฮ่อเข้าขยายอิทธพิลของตนในดนิแดนลาว โดยการส่งกองทพัเข้าไปตัง้มัน่อยูท่ี่

เมอืงแถงและยดึครองดนิแดนสิบสองจุไทไว้ (McCarthy, 1990: 108) งานเขยีน

ชิ้นนี้ได้ส่งอิทธิพลต่องานเขียนไทยช่วงหลังเหตุการณ์ปราบฮ่อมองว่า ฝรั่งเศส

ได้ฉวยโอกาสจากการยกกองทัพเข้ามาปราบฮ่อเข้ามาขยายอ�ำนาจในดินแดน

ลาว ท�ำให้ไทยต้องเสียดินแดนลาวให้แก่ฝรั่งเศส เช่น H.(Herbert) W., Smyth6 
5	 แปลและตพีมิพ์ครัง้แรก ในงานฉลองครบรอบ 200 กรงุรตันโกสนิทร์ ในวารสารแผนทีฉ่บบัพิเศษรวม
เล่ม (กรกฎาคม พ.ศ. 2524-มิถุนายน พ.ศ. 2526) แก้ไขและปรับปรุงในปี พ.ศ. 2533 (ฉบับที่ใช้ในการ
วิเคราะห์) ส�ำนักพิมพ์ white Lotus ได้น�ำต้นฉบับภาษาอังกฤษมาตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 1994 (พ.ศ. 2537) 
ในชื่อ “Surveying and Exploring in Siam”
6	 นักส�ำรวจชาวอังกฤษเดินทางส�ำรวจแร่ และทรัพยากรในดินแดนลาว ระหว่างปี พ.ศ. 2434-2439 ได้
เขียน Five Years in Siam แบ่งออกเป็น 2 เล่ม คือ Five Years in Siam vol. 1 บันทึกการเดินทาง
ส�ำรวจแร่และท�ำเหมืองแร่ยังดินแดนลาว และ Five Years in Siam vol. 2 เป็นเรื่องราวเกี่ยวกับเมือง
ต่างๆ ในคาบสมุทรมลายูและดินแดนในแถบคาบสมุทรตะวันออกที่ติดต่อกับกัมพูชา
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D.E.G.,HALL7 นิธิ เอียวศรีวงศ์8 และสุวิทย์ ธีรศาศวัต9 
	 นอกจากนักส�ำรวจชาวอังกฤษแล้ว ชาวฝร่ังเศสก็มีบันทึกเกี่ยวกับ
เหตุการณ์นี้ด้วยเช่นกัน การเข้ามาปราบฮ่อของฝร่ังเศสเพื่อปราบปรามผู้ร้าย
และปกป้องดินแดนญวน นักส�ำรวจชาวฝรั่งเศสที่เข้ามาประสบกับเหตุการณ์
เรือ่งฮ่อและปราบฮ่อ เช่น คณะส�ำรวจของ Etienne Aymonier10 และคณะส�ำรวจ
ปาวี (mission pavie) เป็นต้น งานบันทึกของ le capitaine Seauve หนึ่งใน
คณะส�ำรวจปาวีได้บนัทกึการเดนิทางไปยงัหลวงพระบาง พ.ศ. 2428 พร้อมกบั
กองทัพปราบฮ่อของไทย โดยได้น�ำเร่ืองราวต่างๆ ทีพ่บเหน็มาเรียบเรียงตีพมิพ์
เป็นบทความและเผยแพร่ในฝรั่งเศสในชื่อ “Les relations de la France et du 
Siam 1680-1907” กรมศิลปากรได้น�ำมาแปลและตีพิมพ์เผยแพร่ พ.ศ. 2544 
ในชือ่ “สมัพนัธภาพของประเทศฝรัง่เศสกับสยาม พ.ศ. 2223-2450” จดุมุง่หมาย
ของการเขียนงาน เพื่อบันทึกการส�ำรวจในดินแดนลาวของคณะส�ำรวจปาวี 
	 เนือ้หาเกีย่วกับการปราบฮ่อในบนัทกึของ Seauve แสดงให้เหน็ถงึสทิธิ
อนัชอบธรรมของฝรัง่เศสในดนิแดนหวัพนัห้าทัง้หก เมอืงพวน และสบิสองจไุท 
เป็นการยืนยันสิทธขิองฝรัง่เศสทีม่ต่ีอดนิแดนญวน (Seauve, 2001: 76) รวมทัง้
ภาพของความโหดร้ายของข้าราชการฝ่ายไทยที่กระท�ำต่อชาวลาวใช้อ�ำนาจ
บงัคบัขูเ่ขญ็ให้ชาวลาวท�ำตามความพอใจของตน ฝรัง่เศสจงึเปรยีบเสมอืนผูช่้วย
เหลือให้ชาวลาวได้หลุดพ้น (Seauve, 2001: 79) ภาพของความโหดร้ายของ
ข้าราชการไทยน้ีได้ส่งอิทธิพลต่อการเขียนประวัติศาสตร์ชาติลาวช่วงหลัง

เหตุการณ์ปราบฮ่อ เช่นในงานของประวัติศาสตร์ลาว (ดึกด�ำบรรพ์-ปัจจุบัน)11

7	 ประวัติศาสตร์เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ สุวรรณภูมิ-อุษาคเนย์ภาคพิสดาร (A History of South-East 
Asia) ได้กล่าวถงึการกระท�ำของเจ้าหมืน่ ไวยวนรนาถเป็นสาเหตทุีท่�ำให้ฮ่อบกุเข้ามาเมอืงหลวงพระบาง 
(D.E.G. HALL, 2006: 645)
8	 ศึกษาการปราบฮ่อและการเสียดินแดน พ.ศ. 2431 ได้กล่าวถึงกรณีที่ฮ่อเข้ามาบุกท�ำลายเมืองหลวง
พระบางในปี พ.ศ. 2430 เป็นการกระท�ำทีผ่ดิพลาดของเจ้าหมืน่ไวยวรนาถทีจ่บัตัวบตุรเจ้าเมอืงไลลงไป
ยังกรุงเทพฯ (Eoseewong, 1966: 164)
9	 เบื้องลึกการเสียดินแดนและปัญหาปราสาทพระวิหารจาก ร.ศ. 112 ถึงปัจจุบัน
10	ส�ำรวจซากโบราณสถานในดินแดนเขมร (กัมพูชา) ลาวตอนใต้และอีสาน ช่วง พ.ศ. 2425-2438 
11	หนังสือเล่มนี้เป็นความพยายามเขียนประวัติศาสตร์ชาติเกิดขึ้นในปี พ.ศ. 2540 รัฐบาลลาวได้แต่งตั้ง
คณะกรรมการท�ำงานขึ้นมา โดยมี สุเนด โพทิสาน และหนูไซ พูมมะจัน เป็นผู้รับผิดชอบเขียน ตีพิมพ์
เผยแพร่ในปี พ.ศ. 2543 แปลเป็นภาษาไทย โดย ทรงคุณ จันทจร ในปี พ.ศ. 2551

	 อาจกล่าวได้ว่าบนัทกึเกีย่วกบัการปราบฮ่อของคณะส�ำรวจชาวองักฤษ

มองว่า ฮ่อคือสาเหตุท่ีน�ำไปสู่การรวมอ�ำนาจเข้าศูนย์กลาง รวมถึงการจัดท�ำ

แผนทีพ่ระราชอาณาเขตของไทย อกีทัง้มองว่าฝรัง่เศสใช้โอกาสจากเหตกุารณ์

ความไม่สงบของฮ่อเข้ามาขยายอ�ำนาจและแทรกแซงดินแดนลาว ส่วนคณะ

ส�ำรวจชาวฝรั่งเศสที่สังกัดรัฐบาลฝรั่งเศสนั้นกลับมองว่า ปัญหาความไม่สงบที่

เกดิขึน้ในดนิแดนลาวส่วนหนึง่เกดิจากการกดขีข่องรัฐบาลไทยท่ีกระท�ำต่อคนใน

ท้องถิ่น การเข้ามาของฝรั่งเศสในดินแดนลาวนี้เพื่อเป็นการปลดปล่อยผู้คนใน

ดินแดนลาวจากอ�ำนาจไทย
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	 ในช่วงเหตกุารณ์ปราบฮ่อได้ก่อให้เกิดบันทกึของข้าราชการฝ่ายไทยที่

ยกทัพไปปราบฮ่อซึ่งมีหลากหลายประเภท แบ่งออกเป็น 2 ส่วน คือ หลักฐาน

ช้ันต้นที่ส่งผลต่องานเขียนประวัติศาสตร์เกี่ยวกับการปราบฮ่อ และงานเขียน

ช่วงเหตุการณ์ปราบฮ่อ 

	 1. 	 หลักฐานชั้นต้นที่ส่งผลต่องานเขียนเกี่ยวกับการปราบฮ่อ

ตารางที่ 1	 แสดงตัวอย่างหลักฐานชั้นต้นท่ีมีผลต่องานเขียนประวัติศาสตร์ 

เกี่ยวกับการปราบฮ่อ
ล�ำดบั ชื่อผลงาน ผู้แต่ง/ผู้ช�ำระ ปีที่เขียน ปีที่พิมพ์

1 ใบบอกเรื่องทัพฮ่อ ตพีมิพ์ประกาศในราชกจิจานเุบกษา พ.ศ. 2417-2422 พิมพ์ครั้งแรก
พ.ศ. 2417-2422

2 ค�ำให้การเรือ่งทพัฮ่อ ตพีมิพ์ประกาศในราชกจิจานเุบกษา พ.ศ. 2417-2422 พิมพ์ครั้งแรก
พ.ศ. 2417-2422

3 พระบรมราโชวาท พระบรมราโชวาทของพระบาท
สมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว
ที่ทรงพระราชทานแก่เจ้ากรมหมื่น
ประจักษ์ศิลปาคม และเจ้าหมื่น
ไวยวรนาถ และแม่ทัพนายกอง 
ซึ่งไปปราบปรามพวกฮ่อข้าศึก

พ.ศ. 2428 สจช มร.5  
ม/84/2

ที่มา: รวบรวมโดยผู้วิจัย
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	 หลักฐานชัน้ต้นทีม่ผีลต่องานเขยีนประวัตศิาสตร์เกีย่วกบัการปราบฮ่อ 
บทความชิ้นน้ีขอยกตัวอย่าง “พระบรมราโชวาท12ของพระบาทสมเด็จพระ
จลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัทีท่รงพระราชทานแก่เจ้ากรมหมืน่ประจกัษ์ศลิปาคม และ
เจ้าหม่ืนไวยวรนาถ และแม่ทัพนายกองซึ่งไปปราบปรามพวกฮ่อข้าศึก” 
เป็นจุดเริ่มต้นที่ก่อให้เกิดงานเขียนเกี่ยวกับเหตุการณ์ปราบฮ่ออีกหลายๆ ชิ้น 
	 จุดมุ ่งหมายของการให้พระบรมราโชวาทเพื่อเป ็นหลักปฏิบัติ
ของกองทัพไทยในการปราบปรามผู ้ร ้ายที่เข้ามารุกรานดินแดนพระราช
อาณาเขต และสร้างความเดอืดร้อนให้กับประชนท่ีอาศยัอยูใ่นบริเวณนัน้ เนือ้หา
ของพระบรมราโชวาทประกอบไปด้วย 16 ข้อ แสดงถึงจุดประสงค์ที่ส่งกองทัพ
ไปปราบฮ่อ สามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ประเดน็คือ ประเดน็แรก การส่งกองทพั
ไปปราบเพื่อความเรียบร้อยและน�ำความสงบกลับคืนมายังดินแดนพระราช
อาณาเขต ดังเนื้อหาในข้อ 1 ความว่า “...ข้อ ๑ ซึ่งพระทรงกรุณาโปรดเกล้าให้
ยกกองทัพขึ้นไปเพื่อจะปราบปรามพวกฮ่อ ในเมืองพวน เมืองหัวพันห้าทั้งหก
ครั้งนี้ ด้วยทรงพระกรุณาแก่อาณาประชาราษฎร อันเดือดร้อนอยู่ในพระราช
อาณาเขต ซึ่งพวกฮ่อมาย�่ำยีเก็บปล้นทรัพย์...คุมตัวไว้ใช้สอยเป็นทาสเชลยได้
รับความล�ำบากต่างๆ ...จึงได้คิดปราบปรามพวกฮ่อเสียให้ราบคาบ เพื่อจะได้
ให้ราษฎรทัง้ปวงได้รบัความอยูเ่ยน็เป็นสขุ...” จดุประสงค์ของการส่งกองทัพไป
ปราบยังแฝงไปด้วยการยืนยันสิทธิอ�ำนาจไทยในดินแดนลาว 
	 ประเด็นท่ีสอง การส่งกองทัพไปปราบฮ่อคร้ังนี้ เพื่อที่จะทราบถึง
ขอบเขตดินแดนของไทยโดยใช้วิธกีารการจดัท�ำแผนทีพ่ระราชอาณาเขต13 และ
ต้องการทราบความเป็นมาของดินแดนลาว โดยการสืบค้นประวัติเมือง 
ดงัเน้ือหาในพระบรมราโชวาทข้อ 12 ความว่า “...ข้อ ๑๒ กองทพัทีย่กไปทัง้สอง
กองนี้ ถ้ากองทัพฝ่ายหนึ่งปราบฮ่อแล้วส�ำเร็จได้โดยเร็ว...ให้ตรวจตราภูมิฐาน
บ้านเมือง จัดการให้ราษฎรได้ตั้งท�ำมาหากินอยู่เป็นสุข ช่วย พนักงานที่ให้ได้
ท�ำแผนทีต่ลอดไปในเขตแดน ได้ปราบเรยีบร้อยแล้วตามเวลาทีก่�ำหนด...” จาก
หลักปฏิบัติในข้อนี้ได้ก่อให้เกิดการสืบค้นประวัติเมือง ข้าราชการไทยสอบถาม

12	พระบรมราโชวาท หมายถงึ ถ้อยค�ำทีพ่ระมหากษตัรย์ิแนะน�ำตกัเตอืนหรอืสัง่สอน มกักล่าวแก่ทีป่ระชมุ
13	McCarthy เดินทางส�ำรวจดินแดนลาวพร้อมกับกองทัพปราบฮ่อ ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2426 สิ้นสุดการเดินทาง
ส�ำรวจในปี พ.ศ. 2430

และรวบรวมค�ำให้การของข้าราชการเมืองจัดท�ำเป็นประวัติเมืองขึ้น เช่น 
พงศาวดารหัวพันห้าทั้งหก พงศาวดาร เมืองไล เป็นต้น
	 เนือ้หาในพระบรมราโชวาทเป็นการย�ำ้สทิธอิ�ำนาจของไทยทีม่ต่ีอดนิแดน
ลาว ต่อสูก้บัการขยายอ�ำนาจเข้ามาในดนิแดนลาวของฝรัง่เศส และยงัได้ก่อให้เป็น
งานเขียนเก่ียวกับการปราบฮ่ออีกหลายช้ินทั้งในช่วงเหตุการณ์ปราบฮ่อ อีกทั้ง
งานเขียนช่วงหลังได้น�ำเนื้อหาของพระบรมราโชวาทมาตีพิมพ์เผยแพร่ไว้เป็น 
ส่วนหนึ่งของงานเขียนช่วงหลังเหตุการณ์ปราบฮ่อ ดังเช่น ประวัติการเจ้าพระยา
สุรศักดิ์มนตรี14 และเอกสารประวัติศาสตร์ไทยเรื่องไทยปราบฮ่อ15 เป็นต้น
	 2. 	 งานเขียนช่วงเหตุการณ์ปราบฮ่อ 
	 ในช่วงเหตกุารณ์ปราบฮ่อได้ก่อให้เกิดบันทกึของข้าราชการฝ่ายไทยที่
ยกทัพไปปราบฮ่อ พบว่ามีงานเขียนประเภทบันทึกการเดินทางและงานเขียน
ประเภทนิราศ 

		  1) 	 งานเขียนประเภทบันทึกการเดินทาง 

ตารางที่ 2 งานเขียนประเภทบันทึกการเดินทางช่วงการปราบฮ่อ
ล�ำดับ ชื่อผลงาน ผู้แต่ง/ผู้ช�ำระ ปีที่เขียน ปีที่พิมพ์ 

1 รายงานการเดินทัพ
ไป ปราบฮ่อของ
เจ้าพระยา 
ภูธราภัย

เจ้าพระยาราชวรา
นุกูล (เวก บุญย
รัตนพันธุ์) บันทึก
ขึ้นเมื่อครั้งติดตาม
เจ้าพระยาภูธรา 
ภัยไป ปราบฮ่อ
ทางเมือง  
หลวงพระบาง 

พ.ศ. 
2418

- เนื้อหาบันทึกรายงานการเดินทัพ
แต่งได้ แต่งค้างไว้ 
- สมเด็จฯ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ
น�ำมาตีพิมพ์รวมกับมูลเหตุเรื่องทัพ
ฮ่อที่ ทรงนิพนธ์ไว้ ตีพิมพ์ในงาน
พระราชทานเพลิงศพ พลเรือตรี 
พระยาราชวังสรรค์ (เติม บุญยรัตพันธุ์) 
พ.ศ. 2473 

2 ไดเอรี่ (ความจดจ�ำ) 
ส่วนตัว ของ
เจ้าพระยาสุรศักดิ์
มนตรี

บันทึกขึ้นระหว่าง
ปี พ.ศ. 2428-
2431 

พ.ศ. 
2428

เนื้อหาไดเอรี่ ถูกน�ำมา รวบรวมตี
พิมพ์ใน หนังสือประวัติการ
เจ้าพระยาสุรศักดิ์มนตรี พ.ศ. 2504 
เล่ม 2 3 และ 4

ที่มา: รวบรวมโดยผู้วิจัย

14	เนื้อหาของพระบรมราชโชวาทฉบับนี้ ปรากฏอยู่ในหนังสือประวัติการเจ้าพระยาสุรศักดิ์มนตรี เล่ม 2 
ตีพิมพ์ พ.ศ. 2504
15	Chumsai (1979) เอกสารประวัติศาสตร์ไทยเรื่องไทยปราบฮ่อ วิทยานิพนธ์ดุษฎีบัณฑิต สาขา 
คุรุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
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	 	 ในช่วงเหตกุารณ์ปราบฮ่อพบว่า มงีานประเภทบันทึกการเดนิทาง

อยู่ 2 ชิ้น คือ รายงานการเดินทัพไปปราบฮ่อของเจ้าพระยาภูธราภัยและไดเอรี่ 

(ความจดจ�ำ) ส่วนตัวของเจ้าพระยาสุรศักด์ิมนตรี ในบทความช้ินน้ีจะขอยก

ตัวอย่างไดเอรี่ (ความจดจ�ำ) ส่วนตัวของเจ้าพระยาสุรศักดิ์มนตรี

	 	 ไดเอรี่ (ความจดจ�ำ) ส่วนตัวของเจ้าพระยาสุรศักดิ์มนตรี 

		  เจ้าพระยาสุรศักดิ์มนตรี16 เป็นแม่ทัพปราบฮ่อของไทย ตั้งแต่ป ี

พ.ศ. 2428-2431 ได้บนัทกึการเดินทางไว้ เนือ้หาในส่วนนีอ้งค์การค้าครุสุภาได้

รวบรวมประวัติของเจ้าพระยาสุรศักดิ์มนตรี ตีพิมพ์เผยแพร่ในปี พ.ศ. 2504 

จุดมุ่งหมายของเจ้าพระยาสุรศักด์ิมนตรี ต้องการให้ทราบถึงความส�ำคัญของ

การปราบฮ่อและปราบเงีย้วซึง่เป็นผลงานช้ินส�ำคัญ บนัทกึชิน้นีเ้ป็นมมุมองของ

ข้าราชการฝ่ายไทยในฐานะแม่ทัพปราบฮ่อ บันทึกเร่ืองราวต่างๆ ที่พบเจอ

ระหว่างการเดนิทาง เนือ้หาในบนัทกึมุง่เน้นไปทีก่ารปราบฮ่อซึง่เป็นภารกจิหลกั

ของการเดินทางคร้ังนี้ ได้สะท้อนให้เห็นถึง ประการแรก ปัญหาของข้อมูล

ข่าวสารในกองทัพซ่ึงเป็นส่ิงส�ำคัญในการปราบฮ่อ เจ้าพระยาสุรศักดิ์มนตรี

พบว่า ใบบอกราชการทัพเก่ียวกับฮ่อ17 มีความคลาดเคลื่อนอยู่มาก ท�ำให้

วางแผนการรบเป็นไปด้วยความยากล�ำบาก ความว่า “...การกองทัพมาคราวนี้

นั้นเปรียบเหมือนคนตาบอดไม่ทราบกิจการแน่ชัดเจนแน่นอนอะไรสักอย่าง 

ได้ตรวจดูตามใบบอกของพระยาพิชัย(มิ่ง)หรือก็บอกไปเสียทางหน่ึงคร้ันเอา

ใบบอกฉบับนั้นมาไต่สวนถามเจ้านครหลวงพระบางดู เจ้านครหลวงพระบาง

กบ็อกไปเสียทางหนึง่...กล่าวว่ากองทพัของพวกฮ่อซึง่ตัง้อยูต่�ำบลสบแอดเชยีง

ค้อน้ันตามค�ำที่บอกลงมานั้นก็เป็นแต่ค�ำคนเล่าลือยังหามีที่กองทัพหรือคน

ราชการคนหน่ึงคนใดได้ขึ้นไปถึง...เป็นแต่บอกลงมาเดาๆ ตามเสียงท่ีลือกัน

เท่านั้น...” (Surasakmontree,1962B: 443-444)

16	เจ้าพระยาสุรศักดิ์มนตรี หรือ เจิม แสง ชูโต เมื่อครั้งปราบฮ่อทางเมืองหลวงพระบางครั้งที่ 3 พ.ศ. 
2428 ได้รบับรรดาศกัดิเ์ป็นเจ้าหม่ืนไวยวรนาถ เมือ่ปราบฮ่อส�ำเรจ็ได้รบับรรดาศกัด์ิเป็นเจ้าพระยาสรุศกัด์ิ
มนตรีและเป็นแม่ทัพปราบฮ่อที่เมืองหลวงพระบางอีกครั้งในปี พ.ศ. 2430 
17	ใบบอกราชการทัพฮ่อครั้งที่ 2 พ.ศ. 2426-2428

		  ประการที่สอง แสดงให้เห็นถึงจุดมุ่งหมายที่ส�ำคัญในการยกทัพ

ไปปราบฮ่อครั้งนี้คือภารกิจในการจัดการดินแดนพระราชอาณาเขตของไทย 

จัดท�ำแผนที่และจัดระเบียบความสงบของดินแดนซึ่งนอกจากฮ่อแล้ว ก็ยังมี

ชาวบ้านต้ังตัวเป็นโจร การยกทัพไปครั้งนี้เพ่ือรักษาความสงบในดินแดนลาว 

นอกจากนี้ยังได้กล่าวถึงเหตุผลการกวาดต้อนผู้คน เพ่ือรักษาความสงบของ

ดินแดนลาว ความว่า “...แม่ทัพเห็นว่าพวกอ้ายที่ยอมเข้าทู้ฮ่อนี้ ถ้าจะละทิ้งไว้

ก็จะชักน�ำอ้ายฮ่อเข้ามาพระราชอาณาเขตอีกต่อไป จ�ำจะต้องกวาดต้อนเข้าไว้

ยังเมืองชั้นในให้สิ้น จึงจะไม่เป็นหนทางและซ่องของอ้ายฮ่ออีกต่อไป...” 

(Surasakmontree, 1962B: 517)

		  ประการที่สาม การตีพิมพ์เผยแพร่บันทึกความทรงจ�ำเล่มนี้ เพื่อ

เป็นการแก้ต่างในเหตุการณ์ที่ฮ่อบุกเข้ามาท�ำลายเมืองหลวงพระบาง ในปี พ.ศ. 

2430 ซึ่งเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในเมืองหลวงพระบาง เอกสารของชาวต่างชาติ18 

ได้บันทึกเหตุการณ์เกิดจากความผิดพลาดของเจ้าพระยาสุรศักดิ์มนตรีในการ

จับกุมตัวบุตรเจ้าเมืองไล ท�ำให้เมืองไลน�ำทหารฮ่อบุกเข้ามาท�ำลายเมือง

หลวงพระบาง ซึง่ในบนัทกึของเจ้าพระยาสรุศกัดิม์นตรีได้ถงึเหตกุารณ์ดงักล่าวว่า 

การทีเ่จ้าเมอืงไลน�ำฮ่อธงด�ำบกุเข้ามาเมอืงหลวงพระบางนัน้ ต้องการน�ำก�ำลงัมา

จบัตวักบฏ คอื ค�ำสาม ค�ำล่า เท่าน้ัน ความว่า “...ฝ่ายท้าวไล ค�ำฮมุ ค�ำกุ้ย ซ่ึงเดิม

ไปคบฮ่อก่อการก�ำเริบเป็นกบฏต่อเมืองหลวงพระบางได้มีหนังสือมาสารภาพ

รับผิด ณ เมืองหลวงพระบางว่า เดิมหมายว่าจะจับเอาค�ำสามกับพี่น้องและ

กรมการมาฆ่าเสีย จึงได้คุมก�ำลังลงมาตีเมืองหลวงพระบาง ซึ่งท�ำการล่วงเลย

เป็นไปแล้วน้ันขอรับผิด ขอโทษจะขอเป็นขอบขัณฑสีมากรุงเทพฯ ต่อไป...” 

(Surasakmontree, 1962C: 195) ซึ่งเหตุการณ์ครั้งนี้ ในการศึกษาช่วงหลัง

เหตกุารณ์ปราบฮ่อ เช่น ในงานของ D.E.G.Hall และนกัวชิาการไทย นธิ ิเอยีวศรีวงศ์ 

ได้กล่าวถึงเหตุการณ์ในลักษณะเดียวกับบันทึกของชาวต่างชาติ

		  ประการที่สี่ ได้ชี้ให้เห็นถึงการเข้ามาแทรกแซงดินแดนลาวของ

ฝร่ังเศส โดยใช้ประเดน็เรือ่งการปราบฮ่อในการอ้างสทิธธิรรมของตนในดนิแดน

18	เช่นในงานของ McCarthy, Smyth, Seauve เป็นต้น
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ลาว ความว่า “...มองซิเออร์ปาวีได้มาหาพูดข้อราชการเรื่องเมืองแถง ได้พูดโต้

แย้งกันว่าเมืองแถง และสิบสองจุไทและหัวพันห้าทั้งหกเป็นเมืองขึ้นของญวน

โดยแท้ บัดนี้รัฐบาลได้มีค�ำสั่งให้มองซิเออร์ปาวีมาจัดการรักษาเมืองที่ได้กล่าว

แล้วน้ีทัง้สิน้ เพราะฉะนัน้ขอให้เยเนราล (ข้าพเจ้า) เหน็แก่ทางไมตรีทัง้สองฝ่าย

ถอนก�ำลงัออกไป...” (Surasakmontree, 1962D: 162) ข้อความข้างต้นน้ี ได้น�ำ

ไปสู่การตกลงท�ำสนธิสัญญาเมืองแถง (สัญญา 9 ข้อ) ท�ำให้ไทยเสียดินแดน

สบิสองจุไทให้แก่ฝร่ังเศส แต่อย่างไรกต็าม ไทยยงัคงรักษาอ�ำนาจเหนอืดนิแดน

หัวพันห้าทั้งหกไว้ได้

	 	 เนื้อหาเกี่ยวกับการปราบฮ่อในไดเอรี่ (ความจดจ�ำ) ส่วนตัวของ

เจ้าพระยาสุรศกัด์ิมนตรถีอืได้ว่าเป็นเอกสารส�ำคญั เป็นมมุมองของแม่ทพัปราบ

ฮ่อได้ส่งอทิธพิลต่องานเขยีนช่วงหลังเหตกุารณ์ปราบฮ่อ ดงัเช่น นธิ ิเอยีวศรวีงศ์ 

และสุวิทย์ ธีรศาศวัต ในด้านของการใช้ข้อมูลหลักฐานศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับ

การปราบฮ่อ เป็นต้น 

		  2) 	 งานเขียนประเภทนิราศ

	 	 งานเขยีนประเภทนริาศทีม่กีารเขยีนขึน้ในช่วงเหตกุารณ์ปราบฮ่อ 

ได้แก่ นิราศหนองคาย นิราศหลวงพระบางและรายงานการปราบเงี้ยว และ

นิราศตังเกี๋ย ในบทความชิ้นนี้จะขอยกตัวอย่างนิราศหนองคายมาเป็นตัวอย่าง

ในการวิเคราะห์

ตารางที่ 3 แสดงงานเขียนประเภทนิราศ
ล�ำดบั ชื่อผลงาน ผู้แต่ง/ผู้ช�ำระ ปีที่เขียน ปีที่พิมพ์

1

นิราศ

หนองคาย

หลวงพัฒนพงศ์ภักดี (ทิม สุขยางค์) แต่งขึ้นในคราว

ไปปราบฮ่อ ทางเมืองหนองคาย บุญเตือน ศรีวรพจน์ 

ผู้ตรวจช�ำระ

พ.ศ. 2418 พ.ศ. 2559

2

นิราศหลวง

พระบาง

นายร้อยเอก เพิ่ม (หลวงทวยหาญรักษา) แต่งขึ้นครั้ง

ติดตาม เจ้าหมื่นไวยวรนาถไปปราบฮ่อทางเมือง

หลวงพระบาง

พ.ศ. 2428 พ.ศ. 2558

3
นิราศ

ตังเกี๋ย

หลวงนรเนติบัญชากิจ (แวว) ที่เขียนขึ้นในคราวร่วม

ทัพไปกับข้าหลวงฝ่ายไทย เดินทางไปยัง ตังเกี๋ย

พ.ศ. 2430 พ.ศ. 2466

ที่มา: รวบรวมโดยผู้วิจัย	

		  นิราศหนองคาย

	 	 นริาศหนองคายเขยีนขึน้โดย หลวงพฒันพงศ์ภกัด ี(ทมิ สขุยางค์) 

แต่งขึ้นในคราว ติดตามเจ้าพระยามหินทรศักดิ์ธ�ำรงไปปราบฮ่อทางเมือง

หนองคาย พ.ศ. 2418 ตพีมิพ์ขึน้ในปี พ.ศ. 2421 ถอืได้ว่าเป็นงานเขยีนเกีย่วกบั

การปราบฮ่อชิน้แรกทีมี่การตพีมิพ์ขึน้ จดุมุง่หมายของการแต่งนริาศหนองคาย

เพือ่เล่าเรือ่งการเดนิทางไปปราบฮ่อของกองทพั บรรยายถงึสภาพความเป็นอยู่

ของเหล่าทหาร เส้นทางการเดนิทพั ความทุกข์ยากของไพร่พลทีไ่ด้รบัจากการ

เดินทาง และสะท้อนภาพของสังคม วัฒนธรรมท้องที่ห่างไกลศูนย์กลางอ�ำนาจ 

อย่างไรก็ตาม หนังสือชิ้นนี้ได้ถูกสั่งเผาท�ำลายเนื่องจากมีเนื้อหาที่ดูหมิ่น

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู ่หัว และ เจ้าพระยาศรีสุริยวงศ์ 

(ช่วง บุญนาค)19 ต่อมา พ.ศ. 2494 สมเด็จฯ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ ทรง

เรียบเรียงประวัติหลวงพัฒนพงศ์ภักดี (ทิม) และทรงคัดลอกนิราศหนองคาย

จากต้นฉบับมาเกบ็ไว้ท่ีหอสมดุแห่งชาต ิหลงัเหตกุารณ์ปราบฮ่อมคีวามพยายาม

ในการจดัพมิพ์เผยแพร่หลายครัง้ กรมศลิปากรได้ตรวจสอบแล้วพบว่ามีถ้อยค�ำ

รุนแรงอยู่หลายตอนจึงได้น�ำนิราศหนองคายมาตัดทอนข้อความ พิมพ์ครั้งแรก

เมือ่ พ.ศ. 249820 ฉบบัทีใ่ช้ในการวเิคราะห์ตพีมิพ์พ.ศ. 255921 จดุมุง่หมายของ

การตีพิมพ์เผยแพร่เนื่องจากนิราศหนองคายเป็นหนังสือที่มีประโยชน์ต่อการ

ศึกษาประวัติศาสตร์เรื่องการปราบฮ่อมีรายละเอียดเกี่ยวกับภูมิศาสตร์ 

	 	 เนื้อหานิราศหนองคายได้สะท้อนให้เห็นถึงการท�ำงานของ

ข้าราชการท้องถิ่นในพื้นท่ีห่างไกลศูนย์กลางอ�ำนาจ เอารัดเอาเปรียบขูดรีด

ราษฎรในช่วงศึกสงคราม คนกลุ่มนี้ได้ฉวยโอกาสกอบโกยผลประโยชน์ เช่น 

19	“...อ้ายทิมบังอาจแต่งหนังสือออกพระนามพระบาทสมเด็จพระเจ้าแผ่นดิน ตัดทอน แทรกเปล่ียน
ถ้อยค�ำเจือลงในกลอน และกล่าวความกระทบกระเทียบถึงท่านผู้บัญชาราชการแผ่นดินแลผู้อื่น โดย
ถ้อยค�ำหยาบคาย ยกย่องเหตุซึ่งได้ซึ่งได้ขัดขวางราชการแผ่นดินขึ้นเชิดชูไปต่างๆ ...”
20	ในงานพระราชทานเพลิงศพ รองอ�ำมาตย์โท ขุนสันทัดวุฒิวิถี (สวน สันทัดวุฒิ) และเป็นต้นฉบับที่มี
การตีพิมพ์เผยแพร่ในช่วงหลังทั้งสิ้น (Fine Arts Department, 2016: 8-9)
21	ส�ำนักวรรณกรรมและประวัติศาสตร์ กรมศิลปากร ได้มอบหมายให้ บุญเตือน ศรีวรพจน์ ตรวจสอบ
ต้นฉบับ
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การเก็บข้าวสารจากชาวบ้านอ้างว่าใช้ในราชการทัพในจ�ำนวนมาก ท�ำให้

ประชาชนขาดแคลนอาหาร เจ้าเมอืงกจ็ะน�ำข้าวสารกลับมาขายให้ประชาชนใน

ราคาที่แพง เป็นต้น (Fine Arts Department, 2016: 87) 

	 	 ถึงแม้ว่าทัพของเจ้าพระยามหินทรศักดิ์ธ�ำรงจะไม่ได้ปราบฮ่อ

โดยตรง เนือ้หาในนริาศหนองคายได้สะท้อนภาพของความเดอืดร้อนทีช่าวเมือง

ได้รบัจากการเข้ามารกุรานของฮ่ออาศยัหลักฐานจากใบบอกราชการทพัทีส่่งมา

จากเมืองหนองคาย ท�ำให้ทราบถึงความเสียหายที่เกิดข้ึนจากท้องที่ที่เกิดศึก

ฮ่อคือเวียงจันทน์ ฮ่อได้เข้ามาก่อกวนชาวเมือง ใครที่ต่อสู้ฮ่อไม่ได้ก็ต้องยอม

อ่อนน้อมต่อฮ่อ ทัง้เสยีเงนิและต้องถกูใช้แรงงาน “...เหล่าพวกลาวยัว่ฮ่อไม่ต่อสู้ 

ต้องเข้าทู้ เงินเสียทั้งเมียผัวที่ไม่มีเงินให้มีใจกลัว เหมือนควายวัวยอมให้ฮ่อ

ใช้การ...” (Fine Arts Department, 2016: 77) 

	 	 นอกจากนีผู้เ้ขยีนยงัได้เขยีนในลักษณะวิพากษ์วจิารณ์การจดัการ

ทพัของผูบ้งัคบับญัชา คือ เจ้าพระยาศรสีรุยิวงศ์ (ช่วง บญุนาค) เนือ้หาในส่วนนี้

ได้เกิดเป็นคดีความฟ้องร้องกันขึ้นมา เนื้อหาต้นฉบับได้ถูกเผาท�ำลายทิ้ง 

ส่วนฉบับที่ถูกน�ำมาพิมพ์เผยแพร่นั้น เนื้อหาดังกล่าวจึงถูกตัดทอนออกไป 

ซึ่งผู้วิจัยมองว่าเป็นสิ่งที่น่าเสียดายอย่างยิ่ง ข้อความดังกล่าวเป็นการสะท้อน

มุมมองของปัญญาชนของไทยในขณะนั้น

	 	 ส�ำหรบังานเขยีนช่วงเหตกุารณ์ปราบฮ่อในเอกสารไทยได้สะท้อน

ออกมาให้เห็นถึง การส่งกองทัพไปปราบเพื่อรักษาความสงบของดินแดน

พระราชอาณาเขตของไทย และย�้ำถึงสิทธิอันชอบธรรมของไทยที่มีต ่อ

ดินแดนลาว และเป็นที่น่าสังเกตว่างานเขียนช่วงเหตุการณ์ปราบที่มีการผลิต

ขึน้นัน้ เป็นการปราบฮ่อครัง้ที ่1 (พ.ศ. 2418-2419) ครัง้ที ่3 (พ.ศ. 2428-2430) 

และครัง้ที ่4 (พ.ศ. 2430-2431) เท่านัน้ แต่เหตกุารณ์ปราบฮ่อคร้ังที ่2 ได้ปรากฏ

อยู่ในบันทึกของชาวตะวันตกที่แสดงถึงความผิดพลาดของกองทัพไทย ท�ำให้

การปราบฮ่อครั้งที่ 2 ไม่ประสบความส�ำเร็จ

งานเขียนประวัติศาสตร์เกี่ยวกับการปราบฮ่อในเอกสารลาว 
พ.ศ. 2411-2431

	 ฮ่อได้เข้ามารกุรานดนิแดนหลวงพระบาง หวัพนัห้าทัง้หก สบิสองจไุท 
พวน และเวียงจนัทน์ ท�ำให้ไทยในฐานะเจ้าประเทศราชต้องส่งกองทพัมาปราบ 
นอกจากปราบฮ่อแล้วแม่ทัพไทยภายใต้การน�ำของเจ้าพระยาสุรศักดิ์มนตร ี
สั่งให้มีการจัดท�ำประวัติศาสตร์หัวเมืองลาวท่ีมีปัญหาเร่ืองฮ่อและเร่ืองดินแดน
ขึ้นระหว่างปี พ.ศ. 2428-2430 โดยให้ข้าราชการไทยจดบันทึกค�ำให้การของ
เจ้าเมือง กรมการเมือง และจากผู้คนที่น่าเชื่อถือในเมืองนั้น ได้บอกเล่าประวัติ
ความเป็นมาของตน ดังเช่น พงศาวดารหัวพันห้าทั้งหก พงศาวดารเมืองแถง 
พงศาวดารเมืองไล ต�ำนานเมืองพวน เนื้อหาในส่วนนี้นักวิชาการลาวศึกษาใน
ไทยมีความคิดเห็นเกี่ยวกับการจัดหมวดเอกสารออกเป็น 2 ฝ่าย ฝ่ายแรก 
ศ.สุวิทย์ ธีรศาศวัต มองว่า งานเขียนชุดพงศาวดารหัวเมืองลาวที่บันทึกช่วง
เหตกุารณ์ปราบฮ่อนี ้ควรจดัอยูใ่นชดุเอกสารไทย เพราะมองว่าผูจ้ดบนัทึกเป็น
ข้าราชการฝ่ายไทย การบันทึกเรื่องราวต่างๆ ก็มักจะใส่ข้อคิดเห็นหรือมุมมอง
ของข้าราชการฝ่ายไทยในพงศาวดารด้วย จึงควรจัดเอกสารชุดดังกล่าวไว้ใน
เอกสารไทย 
	 ฝ่ายที่สอง รศ.ดร.ดารารัตน์ เมตตาริกานนท์ มองว่า จริงอยู ่ที่
พงศาวดารหัวเมืองลาวท่ีเกิดศึกฮ่อ เกิดขึ้นจากค�ำส่ังของข้าราชการฝ่ายไทย 
และข้าราชการฝ่ายไทยเป็นผู้สืบค้นจดบันทึกและเรียบเรียง แต่ข้อมูล หรือ
เนือ้หาทีใ่ช้ในการเขยีนพงศาวดารของเมอืงมาจากค�ำให้การของชาวเมอืงทีเ่กดิ
ศึกฮ่อ คนที่ให้การก็สามารถเลือกที่จะให้การหรือเลือกที่จะบอกเล่าได้เช่น
เดียวกันกับผู้เรียบเรียง นอกจากนี้ สังคมลาวเป็นสังคมลายลักษณ์ มีประวัติ
ความเป็นมาของตนยาวนาน ดังเช่น พื้นขุน บรมราชาธิราช ดังนั้น บทความนี้
จงึจัดงานพงศาวดารลาวไว้ในส่วนของเอกสารฝ่ายลาว นอกจากนี ้หากวเิคราะห์
แล้วจะพบว่า เนื้อหาในพงศาดารหัวเมืองลาวยังได้สะท้อนให้เห็นถึงความรู้สึก
ของคนลาวที่ได้รับผลกระทบอันเกิดจากฮ่อและการปราบฮ่อด้วย ดังตัวอย่างที่

จะน�ำเสนอ
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ตารางที่ 4 ตัวอย่างต�ำนานพงศาวดารหัวเมืองลาวที่เกิดศึกฮ่อ
ล�ำดบั ชื่อหนังสือ ผู้เขียน/ผู้ช�ำระ ปีที่พิมพ์

1 พงศาวดาร

เมืองไล

- ไม่ทราบผู้แต่ง พระยาพลัษฏานุรักษ์ (ศุข ชูโต) 

สืบเค้าความ

- สมเด็จฯ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพทรงช�ำระตี

พมิพ์ไว้ในประชมุพงศาวดารภาคที ่9 พมิพ์ครัง้แรก

ในปี พ.ศ. 2461 

- ฉบับที่ใช้ในการวิเคราะห์ตีพิมพ์ในประชุม

พงศาวดารฉบับกาญจนาภิเษก พ.ศ. 2545 

ท่านผู้หญิงวรุณยุพา สนิทวงศ์ ณ อยุธยา  

เป็นผู้ช�ำระ

พิมพ์ครั้งแรกในปี พ.ศ. 

2461ฉบับที่ใช้ในการ

วิเคราะห์ พิมพ์ในปี พ.ศ. 

2545 ฉบับที่ใช้ในการ

วิเคราะห์ พิมพ์ในปี พ.ศ. 

2545 

2 พงศาวดาร

เมืองแถง

- ไม่ทราบผู้แต่ง พระยาพลัษฏานุรักษ์ (ศุข ชูโต) 

สืบเค้าความ 

- สมเด็จฯ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพทรงช�ำระตี

พิมพ์ไว้ในประชุมพงศาวดารภาคที่ 9  

พิมพ์ครั้งแรกในปี พ.ศ. 2461 

- ฉบับที่ใช้ในการวิเคราะห์ตีพิมพ์ในประชุม

พงศาวดารฉบับกาญจนาภิเษก พ.ศ. 2545 

ท่านผู้หญิงวรุณยุพา สนิทวงศ์ ณ อยุธยา  

เป็นผู้ช�ำระ

พิมพ์ครั้งแรกในปี พ.ศ. 

2461 ฉบับที่ใช้ในการ

วิเคราะห์ พิมพ์ในปี พ.ศ. 

2545

3 พงศาวดาร

เมือง

หัวพันห้า 

ทั้งหก

- ไม่ทราบผู้แต่ง สมเด็จฯ กรมพระยาด�ำรงราชานุ

ภาพทรงช�ำระและตีพิมพ์ไว้ในประชุมพงศาวดาร

ภาคที่ 22 พ.ศ. 2464

- ฉบับที่ใช้ในการวิเคราะห์ตีพิมพ์ในประชุม

พงศาวดารฉบับกาญจนาภิเษก พ.ศ. 2545  

ทวีศิลป์ สืบวัฒนะ เป็นผู้ช�ำระ

พิมพ์ครั้งแรกในปี พ.ศ. 

2464 ฉบับที่ใช้ในการ

วิเคราะห์ พิมพ์ในปี พ.ศ. 

2545

4 ต�ำนาน 

เมืองพวน

- ไม่ทราบผู้แต่ง ฉบับที่ใช้ในการวิเคราะห์ตีพิมพ์ใน

ประชุมพงศาวดารฉบับกาญจนาภิเษก พ.ศ. 

2545 หม่อมเจ้าสุภัทรดิศ ดิศกุล เป็นผู้ช�ำระ

พ.ศ. 2545

ที่มา: ประชุมพงศาวดารฉบับกาญจนาภิเษก เล่ม 8 พ.ศ. 2545 (Fine Arts Department, 2002A; 

2002B)

	 งานเขยีนช่วงเกดิศกึฮ่อมทีัง้หมด 4 เล่ม แต่บทความน้ีไม่สามารถยกมา

ได้ทั้งหมดจึงขอยกตัวอย่าง พงศาวดารเมืองไล และพงศาวดารเมืองแถง

	 1. 	 พงศาวดารเมืองไล 

	 	 พงศาวดารเมอืงไลรวบรวมขึน้คร้ังเมือ่เจ้าพระยาสุรศักดิม์นตรียก

ทัพขึ้นไปปราบฮ่อและจัดการดินแดนลาว ยกทัพขึ้นไปเมื่อ พ.ศ. 2428 พระยา

พลัษฏานุรักษ์ (ศุข ชูโต)22 สืบเค้าความจากค�ำสามและ ค�ำล่า23 และกรมการ

เมืองไลเป็นการเล่าความเดิมสืบต่อกันมา เนื้อหาของพงศาวดารเมืองไลแบ่ง

ออกเป็น 3 ส่วน ได้แก่ 1) ประวัตคิวามเป็นมาของเมืองไล 2) สบืกงดิน ซึง่ กงดนิ 

หมายถึง ดินท่ีล้อมลอบเป็นขอบเขตไว้ (Royal Institute, 2001: 2) และ 

3) เนือ้หาเกีย่วกบัเหตกุารณ์เรือ่งฮ่อทีเ่กดิขึน้ สะท้อนให้เหน็ถงึจุดมุง่หมายแฝง

ในการจัดท�ำประวัติเมืองของฝ่ายไทย 

		  1)	 สบืค้นประวตัคิวามเป็นมาของเมอืงไล เป็นเมอืงส�ำคญัใน

ดินแดนสิบสองจุไท เมืองไลมีลักษณะเป็นเมือง สามฝ่ายฟ้า ส่งบรรณาการให้

ลาว ญวน และจนี การทีเ่มอืงไลส่งบรรณาการให้กบัลาว และลาวอยู่ภายใต้การ

ปกครองของไทย ท�ำให้ไทยมีอ�ำนาจเหนือดินแดนไลเช่นเดียวกัน ผู้วิจัยมอง

ว่าการสืบค้นดังกล่าวเป็นการยืนยันสิทธิอันชอบธรรมของไทยในดินแดนไล

		  2)	 การสบืหากงดนิเมอืงหรอืขอบเขตดนิแดนของเมอืงไล24 

พระพลกัษฏารกัษ์ได้เน้นย�ำ้ว่าเมอืงไลเป็นดนิแดนปลายพระราชอาณาเขตของ

ไทย “แดนดนิเมอืงไลอนัเป็นปลายพระราชอาณาเขตสยามแลต่อกนักบัเขตแดน

จีนแลญวนมีปรากฏแจ้งอยู่ในแผนที่ซึ่งเจ้าพนักงานกรมแผนที่ได้ตรวจสอบ

ถีถ้่วนแลท�ำลงไว้เป็นแบบนัน้แล้ว” (Fine Arts Department, 2002A: 449) เพือ่
22	ศุข ชูโต ด�ำรงต�ำแหน่งเป็นจ่ายวด ปลัดทัพ ในกองทัพของเจ้าพระยาสุรศักดิ์มนตรี ท�ำหน้าที่สืบเค้า
ความขุนนางเมืองไลและเมืองแถง
23	ค�ำสาม บุตรชายคนที่ 3 ของท้าวไล มีหน้าที่ติดต่อราชการเมืองญวน และค�ำล่า บุตรชายคนที่ 7 หรือ
คนสุดท้องของเจ้าเมืองไล
24	ทศิตะวนัตกตดิแม่น�ำ้แท้หรอืแม่น�ำ้ด�ำ ทศิเหนอืติดภูฝาง ทศิใต้ตดิแม่น�ำ้เหมกิ (แม่น�ำ้ส�ำคญัของเมอืง
แถงแยกออกมาจากแม่น�ำ้เหมอืน) ทศิตะวนัตกตดิเมอืงแถง เป็นเขตแดนในดนิแดนลาวซึง่เป็นพระราช
อาณาเขตของไทย ทิศตะวันออกตดิเขตแดนของจนี ทิศใต้ฝ่ังตะวันออกตดิเขตแดนญวน มแีม่น�ำ้มาหรอื
แม่น�้ำม้า (ไหลจากบริเวณสิบสองจุไท ผ่านหัวพันห้าทั้งหก ไหลลงสู่อ่าวตังเกี๋ย) ไหลผ่าน



งานเขียนประวัติศาสตร์เกี่ยวกับการปราบฮ่อในเอกสารไทยและลาว พ.ศ. 2411-2431 151150 Journal of Mekong Societies

Vol.14 No.1 January-April 2018Vol.14 No.1 January-April 2018

ยืนยันสิทธิอ�ำนาจของไทยและเพื่อความสะดวกในการจัดท�ำแผนท่ีพระราช

อาณาเขต

		  3) 	 สืบความเคลื่อนไหวของฮ่อ การสืบประวัติเมืองคร้ังน้ีเกิด

ขึ้นในช่วงการปราบฮ่อ ดังนั้นเนื้อหาในพงศาวดารส่วนใหญ่จึงเป็นเรื่องของฮ่อ 

การสืบเค้าความเพื่อให้ทราบถึงที่ตั้งทัพและเส้นทางการเดินทัพที่ผ่านมา 

ความว่า “...นายฮ่อธงเหลือง ช่ือมันยี (ม่านยี่) ต้ังอยู่ที่เมืองเติก25 มีก�ำลัง

ประมาณ 400 คน นายทัพอีกผู้หนึ่ง ชื่อลิวกิว ตั้งอยู่เมืองทาน26 มีไพร่พลฮ่อ 

1000 คน ตันซือฉาง แลวสือ กอมุง นายทัพฮ่อ 3 คน ตั้งอยู่ที่เมืองซอ27 มีฮ่อ

ประมาณ 1000 คน ตั้งอยู่ทางทิศเหนือของแม่น�้ำแท้ (แม่น�้ำด�ำ) ด้วยกันทั้ง 

3 แห่ง ส่วนทางทิศใต้ของแม่น�้ำแท้ (แม่น�้ำด�ำ) นายทัพฮ่อชื่อ แยต้า (ยิบมันไต 

หัวหน้าฮ่อธงเหลือง) ตั้งมั้นอยู่ที่เมืองลา28 มีไพร่พล 2000 คน แยต้าให้ว้องซับ

นายฮ่อรองผู ้หนึ่ง ไปตั้งอยู ่เมืองหวัด29 มีฮ่อ 1000 คน...” (Fine Arts 

Department, 2002A: 461) การสืบเค้าความดังกล่าวจะเป็นประโยชน์กบักองทัพ

ในการวางแผนการปราบฮ่อต่อไป เป็นต้น

	 	 เน้ือหาที่รวบรวมจากค�ำให้การในพงศาดารเมืองไลพบว่า การที่

ฮ่อสามารถเข้ามามีอ�ำนาจในดินแดนลาวจนกองทัพไทยจากส่วนกลางต้องส่ง

กองทัพมาปราบนั้น ประเด็นท่ีน่าสนใจ ประการแรก คือ ฮ่อได้กลายมาเป็น

ตวัแปรส�ำคญัในการขึน้มามอี�ำนาจของเจ้าเมอืงต่างๆ ฮ่อบางกลุม่เปลีย่นสถานะ

จากกองโจรมาเป็นทหารรับจ้างของเจ้าเมืองต่อสู ้กันเพ่ือรักษาอ�ำนาจ 

ดังความว่า “…ฝ่ายกายโตงจะไม่ยอมอยู่ในอ�ำนาจเจ้าเมืองไล จึงไปรับพวกฮ่อ

กอเจือง ฮ่อจอยี นายฮ่อธงเหลืองอยู่ที่เมืองวา...เข้ามาตั้งอยู่เมืองแถง และน�ำ

กองทัพยกไปตีเมืองไล…พวกฮ่อรวมก�ำลังเป็นสองกองทัพ ช่วยกันระดมตี

25	หรือเมืองตึก อยู่ทางทิศตะวันตกเฉียงใต้ของสิบสองจุไท ปัจจุบันขึ้นกับเมืองฟูเอียน จังหวัดเซินลา 
ประเทศเวียดนาม
26	M.Than อยู่ใกล้กับเมืองเติก ปัจจุบันชื่อ Than Uyen อยู่ในจังหวัดเล่ากาย ประเทศเวียดนาม 
27	ปัจจุบันเรียกว่า Phong Tho อยู่ทิศตะวันตกอยู่เมืองเล่ากาย
28	อยู่ในสิบสองจุไท ปัจจุบันอยู่ทางทิศตะวันตกของเมิองเซินลา (Son La) ประเทศเวียดนาม
29	เมืองหวัด หรือเมืองวัด หรือเมืองวาด อยู่ทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือของเมืองซาง

กองทัพเมืองไล และล้อมเมืองไลเอาไว้ ต่อสู้กันอยู่ 2 เดือน ในเมืองไลก็ขัดสน

เสบียงอาหารไพร่พลอดยากเป็นอันมาก…” (Fine Arts Department, 2002A: 

469) จะเหน็ได้ว่า เจ้าเมอืงต่างๆ ใช้ฮ่อเพือ่เป็นก�ำลงัในการรกัษาอ�ำนาจของตน

ท�ำให้ฮ่อมีอ�ำนาจอยู่ในดินแดนลาวเป็นอย่างมาก เป็นผลมาจากได้รับการ

สนับสนุนจากบรรดาเจ้าเมืองต่างๆ 

		  ประการที่สอง ความไม่สงบท่ีเกิดขึ้นในดินแดนปลายพระราช

อาณาเขตได้กลายเป็นปัจจัยหนึ่งที่ท�ำให้เกิดกบฏกลุ่มต่างๆ ขึ้นในดินแดนลาว 

การที่เจ้าเมืองมุ่งไปที่การปราบฮ่อและปกป้องอ�ำนาจของตน ท�ำให้ก�ำลังทหาร

ที่ใช้ดูแลความสงบเรียบร้อยของบ้านเมืองมีก�ำลังไม่เพียงพอ กลุ่มชาติพันธุ์

ต่างๆ ในลาวจึงเห็นเป็นโอกาสในการก่อกบฏข้ึน ความว่า “...ท่ีเมืองแถงนั้น

พวกฮ่อลอหลีตั้งค่ายอยู...เจ้านครหลวงพระบางจึงแต่งกองทัพลาวขึ้นไปรบ 

พวกฮ่อสู้ไม่ได้หนแีตกไปเมอืงลา กองทพัเมอืงหลวงพระบางกก็ลบัลงมา จงึเกดิ

ข่าเจอืง เป็นกบฏไปทัว่ไปในหวัเมอืงสบิสองจไุท และหวัพนัห้าทัง้หก ตวันายข่า

แจะชือ่ล่าแสงเหนิตัง้อยูท่ีเ่มอืงแตน พวกแม้วกก็�ำเรบิเป็นกบฏขึน้กบัข่าแจะ...” 

(Fine Arts Department, 2002A: 463) ซึ่งสอดคล้องกับการศึกษาของก�ำพล 

จ�ำปาพนัธ์30 ฮ่อเป็นอกีปัจจยัหนึง่ทีท่�ำให้เกิดการก่อตวัขึน้ของข่าเจอืงในดนิแดน

ลาว ท�ำให้เห็นว่าความไม่สงบที่เกิดขึ้นในดินแดนลาวนั้น ไม่ได้เกิดจากการก่อ

ความไม่สงบของฝ่ายฮ่ออย่างเดียว ยังมีกบฏกลุ่มอื่นๆ รวมอยู่ด้วย

	 2. 	 พงศาวดารเมืองแถง 

	 	 พงศาวดารเมืองแถงรวบรวมขึ้นครั้งเมื่อเจ้าพระยาสุรศักดิ์มนตรี

ยกทพัขึน้ไปปราบฮ่อและจดัการดินแดนลาว พ.ศ. 2428 พระยาพลษัฏานรุกัจด

บนัทกึค�ำให้การของขนุนางและผู้เฒ่าในเมืองแถงมาไล่เรียงตรวจสอบความตาม

มูลเหตุเดิมจากนิทานปรัมปรา ปู่ย่าตายายเล่ากันมาบ้าง เป็นเรื่องซึ่งในเวลา

ท้าวขนุได้ทราบการเหน็การเองบ้าง เกบ็ความร้อยเรยีงขึน้พอเป็นเค้าความ แต่

ความที่บรรยายมาไม่ค่อยสมบูรณ์เท่าท่ีควร จุดมุ ่งหมายในการรวบรวม 

ต้องการให้ทราบว่า สิบสองจุไทแต่เดิมไทยที่ตั้งอยู่ในแว่นแคว้นนั้น อยู่แยกกัน

30	ข่าเจือง : กบฏไพร่ ขบวนการผู้มีบุญหลังสถาปนาพระราชอาณาเขตสยามล้านซ้าง, 2555
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เป็นสิบสองอาณาเขต แม้ทุกวันนี้พวกพลเมืองที่อยู่ในที่น้ันก็เป็นไทยโดยมาก 

เรียกกันว่า “ผู้ไทย” เมืองแถงเป็นเมืองของชนชาติไทย อยู่ข้างเหนือพระราช

อาณาเขต ชาวเมืองแถงคือชนชาติไทยที่อพยพลงมาต้ังอยู่ที่สิบสองจุไท โดยชี้

ให้เหน็ว่าเมอืงแถงอยูภ่ายใต้การปกครองของไทย ในช่วงของเหตกุารณ์ปราบฮ่อ 

เมอืงแถงได้กลายเป็นพ้ืนทีก่ารต่อสู้ระหว่างไทยกบัฝรัง่เศส ในการช่วงชงิอ�ำนาจ

เหนือดินแดนลาว เนื้อหาของพงศาวดารเมืองแถงแบ่งออกเป็น 3 ส่วน คือ 

1) สบืค้นประวตัคิวามเป็นมาของเมือง 2) สืบกง เพ่ือยนืยนัในสทิธธิรรมของไทย 

และ 3) สบืความเคลือ่นไหวของฮ่อ เพือ่เป็นประโยชน์ในการปราบฮ่อของกองทพั

ไทย สะท้อนให้เห็นถึงจุดมุ่งหมายแฝงในการจัดท�ำประวัติเมืองของฝ่ายไทย คือ 

		  1) 	 เมอืงแถงเป็นเมอืงส�ำคญัอกีเมอืงของสิบสองจไุท การสบื

ประวัติเมืองครั้งนี้ พระยาพลัษฏานุรักษ์ได้กล่าวถึงจุดก�ำเนิดของเมืองแถง

เชื่อมโยงกับต�ำนานน�้ำเตาปุง31 ชาวเมืองแถงในขณะนั้น สืบเชื้อสายมาจาก

ผู้ไท นอกจากนี้ได้ย�้ำให้เห็นถึงอ�ำนาจของไทยในการแต่งตั้งเจ้าเมืองแถง 

ส่งอ�ำนาจการควบคุมจากเมืองหลวงพระบางในการแต่งตั้งเจ้าเมือง ความว่า 

“...เจ้านครหลวงพระบางตั้งให้ค�ำเพี้ยเป็นคนผู้ไทด�ำอยู่เมืองฮืบ32 มาเป็นเจ้า

เมืองอยู่ที่ค่ายเชียงแล...” (Fine Arts Department, 2002B: 490) 

		  2) 	 การสืบหากงดินเมือง หรือการสืบหาขอบเขตของเมืองน้ัน 

แสดงให้เห็นถึงอาณาเขตของเมืองแถงที่มีความกว้างใหญ่33 ข้อมูลในส่วนนี้

31	น�ำ้เต้าทีเ่ป็นเทพยดาจติุนัน้ ครัน้แตกออกแล้วกเ็ป็นมนษุย์รปูกายแปลกๆ กนั คอื ข่าแจะ ออกมาก่อน
เป็นท่ี 1 ผู้ไทด�ำ  (อยู่ทางตอนเหนือของประเทศลาว นิยมแต่งกายสีด�ำ) ออกมาเป็นที่ 2 ลาวพุงขาว  
(ลาวที่อาศัยอยู่สองฝั่งของแม่น�้ำโขง) ออกมาเป็นที่ 3 ฮ่อ (ชาวจีนในยูนนาน หรือชาวจีนที่อาศัยอยู่ทาง
ทิศเหนือของประเทศไทย) ออกมาเป็นที่ 4 แกว (คือญวน) ออกมาเป็นที่ 5 รวม 5 แซ่ แล้วผู้หญิงก็ออก
มาด้วย เป็น 10 คน
32	หรือเมืองหืบหรือเมืองฮืบ อยู่บนแม่น�้ำฮืบที่แยกจากแม่น�้ำอูไปทางทิศตะวันออก ใกล้เมืองแถง
33	ทิศตะวันออกเฉียงเหนือนั้นมีภูเขาใหญ่ ชื่อภูหนองสามทาง ทางทิศเหนือติดกับเมืองควาย ตั้งแต ่
ภูเขาเขื่อมไปทางทิศตะวันออก มีห้วยน�้ำเล็ก ชื่อห้วยแซน มีภูเขาชื่อภูย่าเฒ่า ตั้งอยู่ฟากห้วยทิศ 
ตะวันออกปลายแม่น�้ำเมืองฮัวะ หัวเมืองขึ้นของเมืองควาย ไหลมาบรรจบกับแม่น�้ำห้วยแซน ซึ่งเป็นสุด
เขตแดนเมอืงแถงข้างทิศตะวนัออก ส่วนทางทศิตะวนัออกเฉยีงใต้ตดิภคู�ำ ทศิตนัตกเฉยีงใต้ตดิเขตแดน
เมืองเป้อ เมื่อซ่อน เขตหัวพันห้าทั้งหก ทิศตันตกของเมืองแถง ติดกับเมืองขวาหัวเมืองขึ้นของเมือง
หลวงพระบาง สุดเขตแดนทางเหนือติดต่อกับเมืองแสนและเมืองไล

แสดงถึงเขตอ�ำนาจของไทยด้วยเช่นกัน ในช่วงเหตุการณ์ปราบฮ่อ เมืองแถง

กลายเป็นดินแดนพิพาทระหว่างไทยกับฝรั่งเศส ดังนั้น การสืบหาขอบเขตของ

เมอืงจงึเป็นการเน้นย�ำ้ว่าเมอืงแถงเป็นดนิแดนปลายพระราชอาณาเขตของไทย

		  3)	 สบืความเกีย่วกบัเหตกุารณ์เรือ่งฮ่อ พบว่า เจ้าเมอืงอาศัย

ก�ำลังทหารของฮ่อสร้างความเข้มแข็งให้กับอ�ำนาจของตนเอง ท�ำให้ฮ่อเปลี่ยน

สถานะจากโจรผู้ร้ายกลายมาเป็นทหารรับจ้างตามค�ำสั่งของเจ้าเมือง ความว่า 

“…ฝ่ายท้าวไลคิดเจ็บแค้น เจ้าอาญาน้อยแลโปเลงเจ้าฟ้า คบคิดกันมาตี

เมืองไลแตก ท้าวไลจึงเข้าไปเกลี้ยกล่อมฮ่อธงด�ำอยู่เมืองเล่ากาย ชื่อองหลิว 

พาไพร่พลมาอยู่ที่เมืองไล…”(Fine Arts Department, 2002B: 493) ในปี พ.ศ. 

2413 เจ้าเมอืงไลได้ว่าจ้างกองก�ำลงัฮ่อเข้าตเีจ้าอาญาน้อยที่เมอืงแถง ความว่า 

“…เจ้าเมืองไลจึงเอาก�ำลังพวกฮ่อองหลิวออกต่อสู้กับกองทัพเจ้าอาญาน้อย 

รบกันอยู่หลายเวลาไม่แพ้ชนะทั้งสองฝ่าย เจ้าเมืองไลจึงแต่งคนไปเอาก�ำลังฮ่อ

ที่เมืองมูกามาตีเมืองภูฝาง เจ้าน้อยอาญาไม่มีก�ำลังต่อสู้ เมืองภูฝางจึงแตก...

กองทัพของเจ้าเมืองไลได้ทีก็ไล่ติดตามรบไปจนสุดแดน ได้ฆ่าฟันไพร่พล 

ล้มตายเป็นอันมาก…” (Fine Arts Department, 2002B: 494) ผู้ใดอยากเป็น

เจ้าเมอืงกไ็ปจ้างฮ่อมาเป็นกองก�ำลงัของตน ความว่า “…ครัน้เพยีน้อย นายบ้าน

สามหมื่นอยากจะเป็นเจ้าเมืองแถง ได้จ้างพวกฮ่อล่อหลีไปฆ่าโดยงิด พวกฮ่อก็

ไปฆ่าโดยงิดตาย เพียน้อยก็กลัวฮ่อมาทวงค่าจ้างจึงหนีไปลงไปยังเมืองหลวง

พระบาง ฮ่อได้ติดตามไปยังเมืองหลวงพระบาง…” (Fine Arts Department, 

2002B: 496)

	 จากพงศาวดารเมืองไลและพงศาวดารเมืองแถงจะเห็นได้ว่า ฮ่อได้

กลายมาเป็นก�ำลังทหารท่ีส�ำคัญของท้ังสองเมืองในการต่อสู้แย่งชิงอ�ำนาจกัน 

ในส่วนนีผู้วิ้จยัมองว่าเป็นสาเหตสุ�ำคญัทีท่�ำให้ฮ่อสามารถมอี�ำนาจในดนิแดนสิบ

สองจุไทได้อย่างยาวนานด้วยการสนับสนุนของผู้มีอ�ำนาจในพื้นที่ นอกจากฮ่อ

จะเป็นทหารรับจ้างของเจ้าเมืองแล้ว ยังมีฮ่อบางส่วนที่ตั้งกองก�ำลังเป็นอิสระ

เทีย่วออกปล้นสะดมชาวบ้านในพืน้ทีต่่างๆ เช่นในกรณทีีฮ่่อธงเหลอืงบกุท�ำลาย
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เมืองเวียงจันทน์ ระหว่างปี พ.ศ. 2427-2428 ถึงแม้จะมีการปราบฮ่อจากทหาร

ของฝ่ายไทย ฮ่อที่หนีแตกกระจัดกระจาย ยังสามารถรวมกลุ่มและตั้งเป็นกอง

ก�ำลังที่เข้มแข็งได้ ซึ่งกองทัพไทยต้องประสบความล้มเหลวจากการปราบฮ่อที่

ทุง่เชยีงค�ำ ในปี พ.ศ. 2426-2428 ส่วนหนึง่มาจากการให้ความสนบัสนนุฮ่อของ

เจ้าเมืองต่างๆ 

	 อย่างไรกต็าม ความพยายามในการสบืค้นประวตัเิมืองของดนิแดนสบิ

สองจุไทของไทยไม่ส�ำเร็จผล เนื่องจากภายหลังการปราบฮ่อ พ.ศ. 2431 ไทย

ต้องเสียอ�ำนาจในสิบสองจุไทให้กับฝรั่งเศส34 ท�ำให้เมืองไลและเมืองแถงตกอยู่

ภายใต้การปกครองของฝรัง่เศส ท�ำให้ปัจจบุนัดนิแดนสบิสองจไุทนีเ้ป็นส่วนหน่ึง

ของประเทศเวียดนาม ถึงแม้ว่าไทยจะเสียอ�ำนาจในดินแดนสิบสองจุไทให้

ฝรั่งเศส แต่งานเขียนที่มีการผลิตขึ้นในไทยช่วงหลังเหตุการณ์ปราบฮ่อ 

เช่น จดหมายเหตกุองทพัปราบฮ่อ รวมไปถงึงานเกีย่วกบัการปราบฮ่อชิน้ต่างๆ 

ยังคงย�้ำให้เห็นว่า ดินแดนสิบสองจุไทเป็นดินแดนในพระราชอาณาเขตไทย

โดยทั้งสิ้น

สรุป

	 ในบันทึกของชาวอังกฤษได้สะท้อนให้เห็นว่า ฮ่อเป็นปัญหาในการ

กระชับอ�ำนาจของไทย โดยเฉพาะการจัดท�ำแผนที่พระราชอาณาเขตของไทย 

และมองว่าฝรัง่เศสใช้ฮ่อในการเข้ามาขยายอ�ำนาจในดนิแดนลาว ส่วน ในบนัทกึ

ของชาวฝร่ังเศสมองว่า ปัญหาความไม่สงบที่เกิดข้ึนในดินแดนลาว ส่วนหน่ึง

เกดิจากการกดข่ีจากรฐับาลไทยทีก่ระท�ำต่อคนในท้องที ่การเข้ามาของฝร่ังเศส

ในดินแดนลาวนี้เพื่อเป็นการปลดปล่อยผู้คนในดินแดนลาวจากอ�ำนาจไทย 

	 งานเขยีนไทยสะท้อนออกมาให้เหน็ถงึการแสดงสทิธชิอบธรรมในการ

ยกกองทัพไปปราบฮ่อ เพื่อรักษาความสงบในดินแดนพระราชอาณาเขตของ

ไทย ได้ส่งผลต่องานเขยีนประวัตศิาสตร์ ผูเ้ขยีนคอืข้าราชการฝ่ายไทยทีย่กทัพ

34	ดังข้อตกลงตามหนังสือสัญญา 9 ข้อ หรือข้อตกลงเมืองแถง

ไปปราบฮ่อ เพื่อแสดงถึงสิทธิอันชอบธรรมในการยกกองทัพไปปราบฮ่อ รักษา

ความสงบในดินแดนท่ีเป็นดินแดนของไทย ส่วนงานเขียนในเอกสารลาวเป็น

ความพยายามของฝ่ายไทยในการจัดท�ำประวัติเมืองในดินแดนลาว เพื่อยืนยัน

สทิธอินัชอบธรรมในการเป็นเจ้าประเทศราชลาว งานเขยีนช่วงนีจ้งึเป็นประเภท

พงศาวดารเมืองท่ีอยู่ในพ้ืนท่ีเกิดเหตุการณ์ ส่วนเนื้อหาเกี่ยวกับการฮ่อและ

ปราบฮ่อในงานเขียนช่วงนี้ได้สะท้อนให้เห็นมุมมองของผู้ได้รับผลกระทบจาก

การเข้ามารกุรานของฮ่อและการปราบฮ่อ ส�ำหรบัข้อเสนอแนะเชิงวิชาการ ควรมี

การศึกษาประวัติศาสตร์ประเภทที่ไม่ได้ถูกบันทึกเป็นลายลักษณ์อักษรของ

ทกุกลุม่ ท้ังพวกฮ่อ ผู้ท่ีไปปราบฮ่อ และผู้ท่ีได้รับผลกระทบ อาจจะเป็นในรูปของ

ประวัติศาสตร์บอกเล่าและเรื่องเล่าในพิพิธภัณฑ์ที่มีการน�ำเสนอ ส่วนข้อเสนอ

แนะเชงิพืน้ทีก่ารศกึษา เรือ่งของฮ่อทีถ่กูบนัทกึไว้ไม่ได้มีเฉพาะในบนัทกึเอกสาร

ไทยและลาวเท่านั้น แต่ยังมีบันทึกในพื้นที่อื่นๆ ที่ฮ่อเข้าไป ทั้งในเอกสารจีน 

เวียดนาม และพม่าอีกด้วย
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